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 پهلوي ندينكرد ششم كه موضوع اين پژوهش است، يكي از نُه كتاب دينكرد و بزرگترين اندرزنامه زبا

است و از نظر محتوا جزء دانشنامههاي ديني محسوب ميشود كه تأليف آن در سدههاي نخستين اسلامي 

كه در برگيرندهي تعاليم و اعتقادات   ميداننداوستا "برش نسك"صورت گرفته است.كل آن را گزيدهاي از 

 و نميتوان  استزردشتي و آگاهي و دانشهاي قديمي وكهن است. مطالب آن از منابع گوناگون استخراج شده

است، به خط پهلوي نگاشته "تأليف ديني" مشخص نسبت داد. دينكرد كه به معناي يآن را به يك نويسنده

شده كه جزء زبانهاي ايراني ميانه غربي است. متنهاي بازمانده از زبان فارسي ميانه از لحاظ بررسي واژگان، 

 بسيار گسترده و از بعضي جهات ناشناختهاند و به بررسي، ترجمه و تجزيه و تحليل نياز دارند. در اين پژوهش

و در نهايت توضيح شده  متن پهلوي به ترتيب حرفنويسي، آوانويسي و ترجمه كه به شيوه كتابخانهاي است،

 كلمات متن بر اساس فرهنگهاي زبان پهلوي موجود  قرار گرفته است. در متن پهلوي سعي يريشه شناسانه

 با بررسي و آوانويسي و حرف نويسي بر اساس اين متن تصحيح شده صورت گرفته است. بر تصحيح متن بوده

اينگونه متنها به خط و زبان پهلوي نه تنها با بايدها و نبايدهاي اخلاقي و ديني نياكانمان آشنا ميشويم كه 

حتي هنوز هم پس از گذشت سالها ميتوانند راه را از بيراه براي ما نمايان سازند، بلكه ردپاي زبان فارسي ميانه 

 را نيز كه در پيوندي ناگسستني با زبان كنوني ماست ميتوانيم در آنها جستجو كنيم. 
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فصل اول  
 



  

 مقدمه

 كليات-1-1
 

با سقوط تيسفون پايتخت ساسانيان توسط سپاه اسلام، ايران در شرف يك تغيير اساسي در 

تر در زمينه ديني قرار گرفت؛ فرهنگ و مذهبي كه  اصول فرهنگي و اجتماعي و از همه مهم

ايران در طول قرنها با آن نظام يافته بود. اين موضوع سبب شد كه پيشوايان دين كهن ايران 

 براي حفظ دين خود به فكر جمع آوري و مكتوب كردن اصول آن بيفتند. 

پيشواي بزرگ دين زردشت،  )Ādur Farrōbāy Farroxzādān( "آذر فَرنْبغ فرخّزادان"

 833- 813.ق. ه218 -198( خليفه عباسي "مأمون"از جمله كساني بود كه در عمر خلافت 

به فكر گردآوري و تدوين اصول دين زردشت افتاد. او كه شخصيت شناخته شدهاي در .) م

، به عنوان موبدانِ موبد در فارس و دانشمند معتبر زرتشتي مطرح بوده شتتاريخ زرتشتيان دا

 است و مجموعه رواياتي منسوب به وي و اندرزهايي از او در دست است.

  ايراني بود كه تحت تأثير اسلام قرار داشت و ومحصول اجتماعي و فرهنگييك اين اثر، 

بنابراين برآن بود كه هم پاسخي باشد به حملات و انتقادات مسلمانان نسبت به ثنويت 

  معرفي  اوستازردشتي و هم چكيده اي كه بتواند خود را نجات بخش كتاب مقدس 

 .)305: 1384كند(ژينيو ،

 معروف است. دينكرد ناميده شده، با عنوان "دانشنامهي مزديسنا"اين كتاب كه به حق 

و دين در اين كلمه و بسياري موارد ديگر در مفهوم است  "تأليف ديني"معني تحت اللفظي آن 

  "وتدوين گردآوري" است و معني واقعي كلمهزند و اوستا روايت و كتاب ديني 

). 128: 1383ميباشد(ابوالقاسمي ،

به يادگار ماند، كه باز هم در "زردشت" اين كتاب براي پسرش"آذر فرنبغ فرخّزادان"پس از

آذر باد "به نام معلوم، دچار آشفتگي و پراكندگي شد تا اينكه شخصينا اثر حوادثي

ي در خور توجه ه كه از زندگي او به عنوان آخرين گردآورند)Ādurbād ī Ēmētān("ايميدان

 اين اثر را " آذر باد ايميدان" .اين كتاب اطلاع چنداني نداريم، دوباره اين اثر را گردآوري كرد

تأليفي ميداند مبتني بر الهام دين مزديسنا، ديني كه مزين به همهي دانشهاست و زردشت 

اين دين را به پيروان خويش آموخت. او اين اثر را پس از آن كه دچار آشفتگي و پراكندگي 



  

 ناميد. او سرگذشت تدوين مطالب دينكرد را "دينكرد هزار فصل"شد، گردآوري كرد و آن را 

 ميداند و آن را الهام خدا به زردشت ميشمارد كه نسل به اوستادرست همانند تدوين كتاب 

 ). 129: 1383نسل با وجود مصائب گوناگون بدو رسيده است(همان،

مشتمل  المعارف معروف پهلوي و تفسير بزرگ اوستاي ساساني به پهلوي در اصلهاين دائر

) با به كار west("وسِت"كه موضوعات مختلف در آن بنا به گفتهي،بر نُه كتاب بوده است

واژه بيان شدهاند كه كتابهاي اول و دوم آن بهطور كلي و بخشي از كتاب سوم 169000گيري

آن از ميان رفته است. 

در درجه اول، دفاعيه زردشتيان است، تقريبا به طور خاص، كتا بهاي سوم تا پنجم دينكرد 

به دفاعيهي منطقي، كتاب ششم به اخلاقيات و كتاب هاي هفتم تا نهم به يزدان شناسي تفسير 

). 305 :1384گرايانه اختصاص دارند( ژينيو، 

 كه بيشتر جنبه دينكردچنين به نظر ميرسد كه مطالب كتابهاي سوم و چهارم و پنجم "

- آن"آذر باد ايميدان"بوده است و  "آذرفرنبغ فرخزادان"جدلي و كلامي و فلسفي دارند، تأليف

 "ها را به صورت نهايي تدوين كرده و نام خود را در آخرين فصل كتاب سوم آورده است

). 19: 1386 تفضلي،- (آموزگار

 و در كل بحث محسوب ميشود دينكردبزرگ ترين كتاب فصل  420با  دينكردكتاب سوم 

و جزء اندرزهاي ديني محسوب ميشود و   استو جدلي است كه عليه دينهاي بد شكل گرفته

). 133-131 :1383( ابوالقاسمي،به ادبيات اندرزي تعلقّ دارد

. مطالب آن  ديده ميشوددينكرددر كتاب چهارم "آذر فرنبغ فرخزادان"منتخبي از آيين نامه

جنبهي جدلي و منطقي ضعيفتر است. اين كتاب از نظر ، اما است  دينكرد كتاب سوممشابه

ست ني ميسر آسانيمشكل تر از كتابهاي ديگر اين مجموعه است و دريافت مطالب آن به 

 همانجا).(

 "آذر فرنبغ فرخّزادان " پاسخهاي در ابتدا: تقسيم ميشوددو بخش به  دينكردكتاب پنجم 

 دوم قسمت  سپس در است و آمده"يعقوب خالدان" به سؤالات سمران در كتاب موسوم به  

). جا است ( همانقرار گرفته " بخت ماري"پاسخ هاي همان دانشمند به سي و سه سؤال 

 كه مورد بحث ماست اندرزهاي پهلوي را در بر ميگيرد و بزرگ دينكردو اما كتاب ششم 

برشِ " به شمار ميآيد و كل آن را گزيدههايي از اندرزهاي ديني و اخلاقيترين مجموعهي 

 ميدانند. بنابر جملهاي كه اندرزها با آن شروع ميشود اوستا كتاب ديني زرتشتيان "نسَك



  

  اين قسمت از كتاب،)Shaked ("شاكد"كتاب به شش بخش تقسيم شده است. بنا به نظر 
، دانشنامه خلاصه و موجزي است از تعاليف و اعتقادات زرتشتي و آگاهي و دانشهاي دينكرد

نظر  قديمي و كهن كه انتخاب موضوعات آن بر مبناي سنتّ شفاهي است؛ و حتّي اينچنين به

ميرسد كه بعضي از آنها به دوران كهنتر نيز باز گردند. اين كتاب علاوه بر اينكه بزرگ ترين 

-اندرز نامه است يكي از مهمترين مجموعههاي سخنان اندرزي در زبان پهلوي نيز محسوب مي

شود. 

 دو نوع مختلف از اندرزها را مشاهده كرد، يكي دينكرددر مجموع ميتوان در كتاب ششم 

 نصايحي كه بيشتر ويژگي و مشخصهي مذهبي و ديني ينصيحت و اندرز عملگرايانه و ديگر

).  از مقدمه15: صفحهي 1979، شاكددارند ( 

ولي برخلاف اغلب اندرزهاي ديني كه بر آداب و اجراي مراسم تكيه دارند، در اندرزهاي "

 ديني اين كتاب تأكيد بر انديشه و تفكر ديني است. بيشتر اندرزها بهكسي نسبت داده نشدهاند

آذرباد "، "خسرو انوشيروان"اما بعضي نيز منسوب به شخصيتهاي دوران ساساني مانند:، 

: 1383لقاسمي،ا(ابو"دن ميباش" آذر باد زرتشتان" و"بخت آفريد"، "آذر نرسه"، "مهرسپندان

135 .(

قبل از هر چيز بايد به روش بيان اندرز در اين كتاب توجه داشت كه به طور مرتب پيش از 

 است كه "پوريوتكيشان"شروع هر اندرزي به مخاطب يادآور ميشود كه اين اندرز از گفتههاي 

 به خواننده معرفي شدند. اين روش يعني بهره "دانايان پيشين"در همان ابتداي كتاب با عنوان 

گرفتن از گفتههاي مقدس و گفتار برگزيدگان در ساير نوشتههاي اندرزي هم به چشم       

 ميخورد.  

  با لحني آمرانه ولي بدون خشونت وبا ملايمت، به گفتن "دانايان پيشين"در اين اندرزنامه 

اندرز ميپردازند. فعلهاي به كار رفته در اين متن به صورت غير مستقيم ودر بعضي موارد به 

صورت مستقيم به مخاطب امر به انجام دادن يا ندادن كاري ميكنند. اندرزها در غالب جملات 

ساده وكوتاه و در بعضي موارد براي قابل فهمتر كردن و ملموستر كردن آنها در خلال داستان 

يا چهارچوبي روايي بيان شدهاند. 

در ميان اين اندرزها، اندرزهايي هستند كه به صورت همگاني و خطاب به عموم مردم بيان 

شدهاند و داراي درونمايههايي هستند كه تا به امروز دوام يافتهاند مانند خصلت جوانمردي، 

قانع بودن، پرهيز از افراط و تفريط و رعايت اعتدال، چشم به دنيا نداشتن و پاداش كار را از 



  

مينو خواستن؛ اما در مقابل اندرزهايي هم وجود دارند كه با مفاهيم خاص آن زمان پيوند دارند 

و به همين دليل نياز به تلاش بيشتري براي درك و فهم آنهاست. 

در اندرزهايي از اين كتاب كه درونمايهي ديني دارند گاهي كلمات و جملات و اصطلاحاتي 

به كار رفته اند كه بايد برگردان مناسبي براي آنها در فارسي نو يافت. از پر تكرارترين آنها   

 ميباشد."ثواب" و "كردار نيك" اشاره كرد كه به معناي "كرفه"ميتوان به كلمه 

 ست كه به زبان واوستا ششم در بعضي از قسمتها منعكس كنندهي اندرزهايي از دينكرد 

 دينكردخط اوستايي به دست ما نرسيدهاند و خلاصهاي از آن در متون پهلوي از جمله همين 

. پس دور از انتظار نيست كه در اين كتاب جملات و كلماتي ديده قابل مشاهده استششم 

شوند كه از شيوه معمول نگارش پهلوي كمي دور افتادهاند كه اين به سبب همان ترجمههايي 

).  از مقدمه17-18: صفحهي 1979 صورت گرفته است (شاكد ، اوستا  است كه از

ششم تدوين و تأليفي است كه از منابع گوناگون استخراج شده و نمي توان دينكرد دركل 

آن را مجموعهاي از گفتار همسان و همشكل پنداشت كه بوسيلهي يك نويسندهي مشخص 

و به دليل وجود نويسندگان مختلف در قسمتهايي از اين متن گاهي به  نوشته شده باشند.

بندهاي تكراري نيز بر ميخوريم . 

  نيز جاويدان خردگزيدههايي از بعضي از اين مجموعهها در آثار عربي و فارسي متأخر مانند 

). 1384:306باز نموده شده است( ژينيو ،

ششم را به اين ترتيب به شش قسمت تقسيم كرده است: بخش نخست، دينكرد شاكد كتاب 

 كه به موضوعات ديني با تأكيد بر پرهيزگاري فردي و تعبد در برابر A6dاز ابتداي متن تا برگ 

، موضوعاتي چون آفرينش B47 تا برگB1ايزدان اختصاص يافته است. در بخش دوم از برگ 

هاي اورمزد و اهريمن، خرد و دانايي، اعتدال و افراط را در بر مي گيرد. بخش سوم، از برگ 

B48تا برگ C47لحاظ موضوع با بخش دوم مرتبط است. بخش چهارم از برگ   بهC48 تا 

C83 حول محور يك رشته صفات يا اعمال مختلف مي گردد. بخش پنجم از برگ ،D1 تا 

نامهاي مؤلفان و حكايات آموزندهي اخلاقي است و بالاخره آخرين بخش   مشتمل برD12برگ 

 مجموعهاي از جملات قصار با درونمايههاي E45 تا برگ E1يعني بخش ششم از برگ 

). جا(همان گوناگون ديني است

هر بند از بند ديگر به وسيلهي جملهي تكراري آغازيني جدا ميشود كه اين شكل تقسيم 

وسيلهي سنجانا اولين ويراستار متن براي تقسيم بندي كتاب به قسمتهاي هبندي در ابتدا ب



  

كوچكتر به كار رفته است. همين تقسيم بندي، با اندكي تغيير، در ويرايشي كه شاكد از 

).  از مقدمه19 صفحهي :1979حفظ شده است (شاكد،  دينكرد ششم كرده،

 در "شاكد"لازم بهذكر است كه در اين پژوهش نيز تقسيم بندي بندها بر اساس مرزبندي 

گرفته است. صورت  ،اين ويرايش

 گشتاسب (وشِتاسب  و چهرداد نسَك، سپند نسَكترجمهاي از سه نسك اوستايي با نامهاي: 
- را ميتوانيم در كتاب هفتم دينكرد بيابيم كه اصل اوستايي آنها و هم چنين ترجمه) ساست

 ).135: 1383بولقاسمي،اي پهلوي آنها اكنون در دست نيست (

كتاب هشتم خلاصهاي از اوستاي ساساني است و كتاب نهم شرح و تفسير سه نسك از 

         و بغ نسَك ورشتً مانسًر نسَك، سودگَر (يا سوتگر) نسَكست: اوستابيست و يك نسك 

 ).138(همان: 

با آن به نگارش در آمده است، به شاخه غربي زبانيهاي ايراني دينكرد خط پهلوي كه  زبان و

 شمالي كه در قلمرو پارتها يا اشكانيان به نام يتعلق دارد.كه اين زبانها خود به شاخه

پهلوي اشكاني يا پارتي و شاخه جنوبي كه زبان متداول در فارس و در دوره  پهلوانيك،

جنوبي  ساسانيان بوده است، تقسيم ميشود. كه زبان و خط دينكرد ششم به شاخهي غربي-

اين زبان تعلق دارد. 

 دانشمندان جديد اين زبان را در مقايسه با فارسي باستان و فارسي جديد، فارسي ميانه 

). 12: 1382 تفضلي، -(آموزگار مينامند، ولي بنا بر سنتّ، نام آن پهلوي است

) آمده است،  كه (parƟava"پرثَو" پهلوي منسوب به پهلو و از صورت ايراني باستان يواژه

.                                                                          "زبان پارتي"در اصل به سرزمين پارت اطلاق ميشده و از نظر اشتقاق به معني   است

آثاري كه به اين زبان نگاشته شده و بر جاي ماندهاند به دو خط اصلي نوشته شدهاند؛ يكي خط 

سنگنوشتهها و سكههاي اوايل دوره ساساني است كه داراي نوزده حرف است و به هم متصل 

نميشوند كه به آن خط منفصل و يا خط پهلوي كتيبهاي ميگويند؛ و ديگري خط متصل يا 

شكسته يا كتابي كه مخصوص نوشتن كتابها و نوشتههاي روي پوست و پاپيروس و كتيبهها و 

سكههاي متأخر است و داراي چهارده حرف اصلي است كه از راست به چپ نوشته ميشود. 

 يعني خط مردم يا همگان مي "هام دبيره"يا "رم دبيره"نويسندگان دوره اسلامي آن را 

). 43ناميدند (همان: 



  

 كتاب مطالعات در اصلي استفاده مورد كه مدن، چاپ از پژوهش اين در دينكرد اصلي متن

 متن بودن دستنويس به توجه با. است شده تهيه ميباشد، B نسخه اساس بر و است دينكرد

، سعي بر اين بوده كه تا جايي كه امكان داشته است، براي درك بهتر متن، كلماتي كه از پهلوي

لحاظ نگارشي اشتباه بودند، با توجه به فرهنگهاي معتبر لغات پهلوي تصحيح شوند. گاهي 

لازم بوده است كه براي درك متن، كلماتي به آن اضافه يا از آن حذف شوند. كلماتي كه گاهي 

به وضوح از قلم نويسنده متن پهلوي افتاده اند، كه با توجه به متن و كلمات به كار رفته در آن، 

قابل تشخيص است. گاهي كلماتي تكرار شده يا بي مورد وبي معني در متن گنجانده شدهاند، 

كه اين كلمات يا تصحيح شدهاند يا به ناچار از جمله حذف شدهاند. حرفنويسي بر اساس متن 

تصحيح شده پهلوي و با كمك فرهنگهاي معتبر زبان پهلوي نوشته شده است. و آوانويسي آن 

 با بخشي از منابع "روش مكنزي" صورتگرفته است. آوانويسي به "روش مكنزي" با استفاده از

و كتابهاي منتشر شده پيش از آن متفاوت است و به شيوهاي كه به نام خود مؤلف معروف 

 انجام شده است . "شيوه مكنزي"است يعني 

اين روش آنچنان كه از شواهد برميآيد، نشانگر چگونگي تلفظ كلمات در سدهي سوم 

). 11: 1383ميلادي، يعني دوره شكوفايي شاهنشاهي ساساني است(ميرفخرايي،

 اين پژوهش كه بر اساس حروف الفباي انگليسي تنظيم شده، يدر واژه نامه ريشه شناسانه

-تلاش بر آن بوده است كه تا جايي كه فرهنگهاي لغات موجود اجازه ميداد، لغات ريشه

شناسي شوند و سير تحول آنها به فارسي نو بررسي گردد. در واژه نامه، آوانويسي و حرف 

به روي ترجمه فارسي آن آورده شده است. براي توضيح اشتقاق آن به اين  نويسيِ كلمه رو

صورت عمل شده كه نخست بهگونه فرضي آن در ايراني باستان پرداخته شده است و سپس به 

بررسي بازماندههاي ريشه ايراني باستان واژه در زبانهاي دوره باستان يعني اوستايي و فارسي 

باستان پرداخته و سپس معادل سنسكريت آن را همراه با ريشه هندواروپايي واژه مورد نظر 

آورده است، آنگاه گونهي هم ريشه واژه در زبانهاي فارسي ميانه ترفاني و پهلوي اشكاني 

برشمرده شدهاند و اين روند تا پازند و فارسي نو ادامه يافته است. براي جستجوي آسانتر واژهها 

و همچنين تعيين موقعيت آنها در جمله، شمارهي بند يا بندهايي كه اين كلمه در آنها تكرار 

اند.    شده است، بعد از توضيحات مربوط به واژه، ذكر شده

در نهايت لازم بهذكر است كه در هر واژه نامهاي در زبان پهلوي كلماتي يافت ميشوند كه   

چگونگي آنها مبهم است. اين ابهام ميتواند در صورت يا معني يا گاه در وجود خود كلمه 



  

باشد. اين واژهنامه نيز خالي از اين كلمات نيست؛ هرچند كه سعي بر آن بوده است كه تا جاي 

 امكان اين كلمات كاهش يابند.

 
 

 تحقيق هدف- 1-2

 
 مجموعههدف از اين پژوهش، شناساندن هرچه بيشتر و قابل فهمتر كردن قسمت ششم از 

 به زبان و خط فارسي امروزي بوده است. بهخصوص كه روي اين 289 تا 1 دينكرد از بند

قسمت از كتاب دينكرد برخلاف بخشهاي ديگر آن كمتر كار شده است و ترجمه جامع و 

كاملي از آن در فارسي ارائه نگرديده است. ارائهي آوانويسي به روش مكنزي و بهخصوص حرف 

نويسي، كه نسخههاي توضيحي قبلي فاقد آن ميباشند، از اهداف ديگر اين پژوهش است. 

-علاوهبر ارائهي ترجمهي مستقل، لغات اين اثر در واژه نامهاي ريشه شناسانه مورد بررسي دقيق

تر قرار گرفتهاند.  

 

 

 تحقيق اهميت- 1-3
 

بررسي و باز خواني اين اثر تاريخي و ديني از چند جهت ضروري است. يكي اينكه، نبايد 

نشاني از خود در فارسي نو كه زبان كنوني ماست،  تصور كنيم كه فارسي ميانه هيچ گونه نام و

بهجاي نگذاشته است. آشنايي با زبان مردمان آن زمان باعث ميشود كه به پيوند عميق و 

برد. و بررسي متون  اساس ديگري دانست، پي ناگسستني اين دو زبان كه يكي را ميتوان پايه و

پهلوي باعث ميشود اين پايه و اساس زبان فارسي بهدست فراموشي سپرده نشود. و ديگر اينكه 

اين اثر در شرايطي به نگارش در آمد كه دين غالب دين اسلام بود و اين دين جديد كه روز به 

روز بر تعداد پيروانش افزوده ميشد، موجب كم رنگ شدن دين كهن ايران گرديد. اين موضوع 

روحانيون زرتشتي را به فكر واداشت كه آيين و اصول اين دين را به صورت مكتوب در آورند تا 

آيندگان آن را بدست فراموشي نسپارند. مطالعه و بازخواني اين اثر باعث آشنايي هر چه بيشتر 

ما با اصول و قواعد دين زرتشتي ميشود. چه بسا بررسي لغات و كلمات آن از لحاظ دستوري و 



  

دقت در يافتن ريشه ي مناسب براي كلمات و در كل نگاهي دوباره به اين اثر بدست خوانندگان 

و پژوهندگان متفاوت باعث درك و فهم بهتري از جملات و در نتيجه اصول و قواعد دين 

  كه در قالب اين جمله بنديها بيان شده اند، گردد و با و مفاهيم اخلاقي خاصي زردشت 

ترجمهي آن به زبان و خط فارسي امروزي ديگر ايرانيان را نيز از خواندن اين اثر بسيار مهم كه 

با زحمت بسيار نويسندگان آن در شرايط خاص آن زمان صورت گرفته و به سختي تا به امروز 

 .حفظ شده است، بهره مند نماييم

 
 

 شده انجام تحقيقات بر مروري- 1-4

 

 طول در وي. است داده انجام "سنجانا بهرامجي پشوتن دستور" را دينكرد ويرايش نخستين

 انتشار با. نمود منتشر ميلادي1897 تا 1869 سالهاي در را كتاب اين از جلد هشت عمرش

 .شد كامل دينكرد متن 1928 سال در داراب، پسرش دست به نوزدهم تا نهم جلدهاي

 فصلهاي از برخي( )،L.C.Casartelliكاسارتلي (. س. ل را دينكرد هاي ترجمه نخستين

 آغاز از بخشي. (م 1897 سال در) E.W.West( وسِت. و ي. و 1886 در سال )سوم كتاب

 .دادند انجام را) نهم تا هفتم كتابهاي و پنجم كتاب

.                                                                                                                                                                   كرده منتشر جلد دو در را دينكرد متن1911 سال در ،)D. M. Madan( مدن. م. د بود

 برگهاي افزودن را با B ) دستنويسM.J.Dresden( درسدن. ج .م 1966 سال در

 .رسانيد بهچاپ عكسي صورت به آن، به شده مفقود

 فرانسوي زبان به. م 1958 سال در را سوم كتاب كل )J. de Menasce( دومناش. ج

.     برگردانده است

 كرده ترجمه را پنجم كتاب از بخشي و هفتم كتاب. م 1967 سال در(M.Molé)  موله. م

 .است

 را ميباشد پاياننامه اين اصلي موضوع كه دينكرد ششم كتاب )S.Shaked( شاكد شائول

 در ايشان كتاب و. است نموده آوانويسي را متن و ترجمه انگليسي به 1978-1971 سالهاي در

.     منتشرشد1979سال

 وضعيت درباره است، نوشته شاكد كتاب بر كه اي مقدمه در 1979 سال در ارشاطر ياحسان



  

 موضوعات وي. ميدهد ارائه توضيحاتي دينكرد تأليف زمان در ايران فرهنگي و اجتماعي

-مي ششم دينكرد مختلف قسمتهاي تشريح به و كرده مطرح را دينكرد كتاب نه مختلف

. پردازد

 كتابهاي بخشهاي از و برخي پنجم كتاب1385آموزگار در سال  ژاله و تفضلي احمد

.                                                                                     برگرداندهاند فارسي به را نهم و هفتم

 و ترجمه )R. C. Zaehner (زنر. چ. ر و )H. W. Bailey (بِيلي. و. ه را بيشماري قطعات

.                                                                                                                         تفسيركردهاند

 دينكرد خود با عنوان مقاله در 1996 سال در (Philippe Gignoux) ژينيو .ف

. است داده ارائه آنها موضوعات و دينكرد مختلف كتابهاي به راجع توضيحاتي

  قسمتهايي از دينكرد ششم را به صورت ترجمه در سه مقاله1382تيمور قادري در سال 

 گفتار راستين دانايان در دايره المعارف اخلاق ايراني ( دينكرد ششم ) با چهل "با عنوان هاي  

 پندهاي نخستين دانايان در " ) و هم چنين 477 تا 433 ( از "گفتار از اين اثر فارسي ميانه 

 ( از "دايره المعارف مزديسنا ( دينكرد ششم ) همراه با پنجاه گفتار از اين اثر فارسي ميانه 

.                          " دمي با پيشينيان و نخستين دانايان " ) و نيز 432 تا 377  آورده است 

به ترجمه ، آوانويسي و حرف نويسي دينكرد هفتم پرداخته و 1389راشد محصل در سال    

 براي آن واژهنامه بسامدي ارائه داده است.

 
 

 تحقيق روش- 1-5

 
شيوه تحقيق در اين پژوهش كتابخانهاي و بهصورت فيش برداري از كتابهاي مختلف است 

كه با مراجعه به كتابهاي گوناگون و بررسي و گردآوري مطالب مناسب كه مورد تحقيق 

گرفته است. اين مطالب از كتابهاي مختلف نويسندگان ايراني و غير ايراني  ماست، صورت

تهيه شده و متن اصلي پهلوي اساس كار قرار گرفته است. در مورد بحث دستوري و ريشه 

شناسانه سعي شده است كتابهاي جديدتري كه در مورد دستور زبان پهلوي است، استفاده 

افت و يگردد. در مورد لغات به اين صورت عمل شد كه به هر يك از آنها يك فيش اختصاص 

با استفاده از معتبرترين شيوه آوانويسي، آوانويسي آن انجام شد و همچنين حرفنويسي در 


